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1. OnucaHune nokasartenen, KpUTepmeB U LWKas OLUeHUBAHUA KOMMNEeTEeHLUN.

Mokasatenu u Kputepumn oueHmnBaHusa KoMneTeHumin

O6BbekT - Kputepun oueHnBaHus
YpoBHM chOpMUPOBAHHOCTM KOMMNETEHLUN
OLIeHKMU pe3ynbTaToB 00y4eHuUs
Hun3kmin ypoBeHb
_ YpoBeHb pe3ynbTaTos
. MoporoBki ypoBEHb
Obyvatowuincs 2 06yyeHus
[MoBbILLEHHbIV YPOBEHDb
b He HWXe NoporoBoro
Bbicokuii ypoBeHb

LLkanbl oueHMBaHuA

KomneTeHunmn npun cgave aKk3ameHa unu 3adveTa Cc OLLEHKOM

DocTurHyTbin
YpPOBEHb
pe3ynbTaTta
006yuyeHus

XapakTtepucTuka ypoBHsi C(pOpMUPOBAHHOCTU
KOMMeTeHLun

LUkana oueHnBaHus
JK3aMeH unu 3aueTt
C OLleHKOM

dopmupyemble
KOMNeTeHuun:

Obyuatowuincs:

-06Hapyxun npobenbl B 3HaHNAX OCHOBHOIO y4ebHO-MporpamMmmMHOro
martepvana;

-A0NYCTWI NPUHLMNMAnNbHbIE OLWMGKM B BbINOMHEHUN 3a4aHUi,
nNpeayCcMOTPEHHbIX MPOrpaMmon;

-HEe MOXeT NPOAOIKUTL 0ByYeHMe UnNn NPUCTYNNUTL K
npodeccnoHanbHON AesTENbHOCT MO OKOHYaHWUW Nporpammel 6e3
AONONHUTENbHBIX 3aHATUI NO COOTBETCTBYIOLLEN ANCLMNITUHE.

HeynoBneTBopuUTenbHO

dopmnpyemble
KOMNeTeHuun:

Ob6yuatowuncs:

-0OHapyXun 3HaHWe OCHOBHOTO y4ebHO-NPOrpaMMHOro maTtepuana B
06bEMe, HeobxoaMMOM Ans ganbHenwen yyebHon n npeacrosen
npogeccnoHanbHON OeATeNbHOCTY;

-CNpaBnseTcs C BbIMOMHEHMEM 3a4aHUN, NPeayCMOTPEHHbIX
nporpamMmmom;

-3HaKOM C OCHOBHOW NUTEPaTypOI, PEKOMEHOOBAHHON paboyen
NporpaMmmon AUCLMMNIUHDI;

-O0NyCTWI HETOYHOCTU B OTBETE Ha BOMPOCHI M NP BbINOHEHUN
3agaHuii no y4ebHo-NporpamMmMHOMy mMaTtepuany, Ho obnagaet
HeOoOXOAMMbIMU 3HAHUAMM OIS UX YCTPaHeHWs No4 pPyKOBOACTBOM

YpoBsneTBopuUTErbHO

dopmnpyemble
KOMNeTeHuun:

O6yuvatowuncs:

- oBbHapyXun nonHoe 3HaHue y4ebHO-NPOrpaMmMHOro Marepuana;
-yCNeLHO BbINOMHWA 3aaHuns, NPeayCMOTPEHHbIE MPOrpamMmmMoOn;
-yCBOWIT OCHOBHYIO NUTEPATYpPy, PEKOMEHAOBaHHY0 paboyen
NporpaMmmon AUCLMMNIUHbI;

-rokasarn cuctemMaTMyeckuin xapakTep 3HaHUIM y4ebHO-NPorpaMMHOro
matepuana;

-CNocobeH K CaMOCTOSATENbHOMY MOMOSTHEHWIO 3HAHUI NO y4ebHOo-
nporpaMmMHOMy MaTtepuany n 06GHOBIMEHNIO B X04€e AarnbHeNLIEN
y4ebHol paboTbl 1 NpodeccMoHanbHOM AeATENBHOCTY

Xopouo




Bbicokuin
YPOBEHb

Obyuvatowuincs:

-0OHapyXun BCECTOPOHHUE, cucTeMaTnyeckme u rnybokme 3HaHus
y4ebHO-NporpaMMHOro marepuana;
-ymeeT cBO6OAHO BbINOMHATE 3a4aHus, NpeayCMOTPEHHbIE NPOrpamMmon;
-03HaKOMUICA C AOMNONHUTENBbHON NNTEPAaTYPOU;
-yCBOMIT B3aMMOCBSI3b OCHOBHbIX MOHATWUI OUCUMUMIMH U UX 3HAYEeHne
ans npuobpeTeHus npodeccuu;
-NposIBUN TBOPYECKME CMOCOBHOCTY B NOHMMaHUK y4yeBHo-
nporpaMMHOro matepuana.

OTnunyHo

LLikanbl oueHnBaHuA

KomneTeHumm npu cgayve 3adverta

JOoCTUTHYTbIN

YpPOB€eHb X .
apakTepucTUKa ypoBHS C(pOPMUPOBAHHOCTU KOMMNETEHLIUN LLikana oueHuBaHuA
pe3ynbTaTa
obyyeHus
Obyuvatowuincs:
- OOHapyXun Ha 3a4yeTe BCECTOPOHHWE, cucTeMaTuyeckne u rnybokue
3HaHWsA y4eBGHO-NporpaMMHOro MaTepuana;
MoporoB.bii - ponyctun HebonblMe ynyuwleHns B OTBETax Ha  BOMPOCHI, 3auTeno
YpPOBEHb CYLLECTBEHHBLIM 06Pa30M He CHKatoLLMe UX KaYecTBO;
- OOMNYCTWUI CYyLECTBEHHOe yMylleHNe B OTBETE Ha OAMH M3 BOMPOCOB,
KOTOpoe 3a TeM Oblfo YCTPaHEHO CTYAEHTOM C MOMOLLbIO YTOYHSIOLLIMX
BOMPOCOB;
Obyuvatowuncs:
. - AONYCTUN CYLWECTBEHHblEe YNYLIEHWUSI MpU OTBETAxX Ha BCe BOMPOCHI
Huskmi npenofasatens; He 3auTteHo
ypoBeHb - 06Hapyxmn npobensl 6onee Yem 50% B 3HAHUSX OCHOBHOMO y4eGHO-
nporpaMmmHoro matepuana
MnaHupyembii CopepxaHue LWKanbl OLeHNBaHUsA
YPOBEHb AOCTUrHYTOro YPOBHS pe3ysibTaTa ob6y4yeHus
pe3ynbTaTtoB |HeygoBneTBopuTeNnbHO| YooBneTBOpUTENLHO Xopouwo OTtnunyHo
OCBO€HUA He 3auTteHo 3auTeHo 3auTteHo 3auTteHo
3HaTb HecnocobHocTb Obyuatowuics Obyuvatowniics Obyuvatowniics
ob6yyatoulerocs crnocobeH OEMOHCTpUpyeT OEMOHCTpUpyeT
CaMOCTOSITENTbHO CaMOCTOSITENTbHO CNocoBHOCTL K CMNocoBHOCTb K
NpoaeMOHCTPUpPOBaTh NPOAEMOHCTPUPOBaTL  |camocTosiTENIbHOMY CaMOCTOSITENbHOMY
HanmMumne 3HaHUI Npu Hanuune 3HaHWI Npu NMPUMEHEHMIO NMPUMEHEHMIO 3HaHWI B
peLleHnn 3aaaHuni, peLleHnn 3aaaHuni, 3HaHWI NpK BblGoOpe cnocoba
KoTophble Bbinn KoTopble 6binu peLleHnn 3agaHuin, peLLIeHNst HEU3BECTHbIX
npeacTasreHbl npeacTaBneHbl aHamnornyHbIX Tem, UNW HECTaHAAPTHbIX
npenogaeartenem npenogaeartenem KOTopble NpeAcTaBnsn (3agaHuin n npm
BMecTe ¢ 06pasuom BMecCTe C npenoaaearerb, KOHCYNbTaTUBHOM
NX peLleHmst. 06pasLom ux pelleHus. (1 npu ero NoAAepKKe B YacTu
KOHCYNbTaTUBHOW MEXANCUMUMITUHAPHBIX
Nnoaaep’KKe B YacTu cBsi3ei.
COBPEMEHHbIX
npobnewm.
YmeTb OrtcyTcTBUE Y Obyvatowuiics O6yvatowuiics O6yvatowuiics
obyuyatowlerocs OEMOHCTpUpyeT AeMOHCTpUpyeT OEMOHCTpUpyeT
CaMOCTOSITENTLHOCTU B [caMOCTOSITENBHOCTE B |caMOCTOATENbHOE CaMOCTOSITENbHOE

NPUMEHEHMN YMEHUIA MO
NCMNONb30BaHUIO
MEeTOJ0B OCBOEHUSA
y4eBHON OUCLIMMIIVHDI.

NPUMEHEHNN YMEHUIA
peLleHns y4ebHbIX
3a[aHuin B MOMTHOM
COOTBETCTBUN C
o6pasuom,

JaHHbIM
npenogasaTenem.

NPUMeHeHne yMeHuin
pelleHns 3agaHui,
aHanorm4HbIX Tem,
KoTOpble npeacTaBnsn
npenopasarerns,

1 npu ero
KOHCYIbTaTUBHON
noaaepxke B 4acTu
COBPEMEHHbIX
npobnewm.

NpUMeHeHne yMeHui
peLleHns HEM3BECTHbIX
NN HecTaHZ4apTHbIX
3a4aHnn 1 npu
KOHCYNbTaTUBHOW
nogaepxke
npenopasartens B 4actu
MEeXAUCUUMINHAPHBIX
CBA3eN.




Bnagetb HecnocobHocTb Obyvarowuincs Obyvatowuiics Obyvatowuics
CaMOCTOSATENbHO AEeMOHCTpupyeT AeMOHCTpupyeT AeMOHCTpupyeT
NPOSIBUTbL HaBbIK CaMOCTOSATENbHOCTb B |caMOCTOSATENbHOE camocTosTeNnsHoe
peLLUeHNs MOCTaBNEHHON |NPUMEHEHWN HaBblka Mo |NPUMEHeHNe HaBblka  [MpyMeHeHne HaBbika
3agaun no 3a4aHnam, peLleHns 3agaHvn, peLUeHNs HEN3BECTHbIX
CTaHAapTHOMY 06pasuy  |peLueHne KoTopbixX aHarnornyHbIX Tem, MW HeCTaHAaPTHbIX
MOBTOPHO. ObINo Noka3aHo KOTOpble NpeacTaBnan |[3agaHui v npu

npenogasartenem npenogasarenb, KOHCYNbTaTUBHOM
1 npwu ero nopaepxke
KOHCYNbTaTUBHOW npenogasaTtens B 4acTu
nogaepke B 4actu MEXANCLUMUMITUHAPHBIX
COBpPEMEHHbIX cBs3en
npobnewm.

2. lMNepeyeHb BOMPOCOB M 3ada4 K 3JK3aMeHaM, 3ayeTaM, KypCOBOMY MNpPOEKTUPOBaHMUIO,
nabopartopHbiM 3aHATUAM. O6pasey buneta ana audcgpdepeHUMpoOBaHHOro 3a4era.

MpuMepHbIN NepeyeHb BONPOCOB ANsl NOATOTOBKM K 3avety: YK-4

3 CemecTp
l.
1 | How can specialized technical magazines be classified according to the information they publish?
2 | What is the difference between a national and an international edition?
3 | How often can periodicals come out?
4 | What British / American / Russian railway magazines / journals are you familiar with?
5 | What data does the cover page of a magazine provide?
6 | What can you say about the contents, layout and design of the magazines under discussion?
7 | Do you prefer to read printed or on-line editions? Explain why.
8 | What is a magazine article?
9 | What types of articles are published in scientific and technical magazines?
10 | What are the elements of an article composition? Which of them are the most informative ones?
12 What is translation?
13  Characterize lexical transformations (transliteration, transcription, calque or word-for-word translation or

blueprint, semantic substitutions). Give your examples.

14 = What types of semantic substitutes do you know? (specification, generalization, modulation or a logical
development of the notion expressed by the word)? Give your examples.

15 Dwell on grammatical transformations (zero transformation, sentence partitioning, sentence integration,
grammatical substitutes). Give your examples.

16 = Give your examples of grammatical substitutes (word form change, part of speech change, word order change)?

17 What are the complex lexico-grammatical transformations (antonymous translation, explicatory translation,
compensation)? Give your examples.

18 | What is the essence of such translation technigues as addition, omission and integral transformation?

19 Whatis a term? What are its properties?

20 | How are terms classified according to their morphological structure?

21 - Name the principal methods used to translate terms.

22  What is an attributive group?

23 | What are the rules for translating attributive groups in a sentence?

24 What are international words?

25 | What are pseudo international words? Why are they called “false translator’s friends”?

26 | What groups are “false translator’s friends” divided into? (wnterlanguage synonym, interlanguage homonym,
interlanguage paronym). Give your examples.

27 . What are the rules for translating “false translator’s friends”?

28 | What is the difference between an abbreviation and an acronym?

29 | Comment on abbreviation classification. (abbreviation types: alphabetic abbreviations, shortened words,
syllabic abbreviations, mixed abbreviations).

30 | What is the difference between the grammatical sentence structure and the logical sentence structure? (Theme

— Rheme relations)

31

How are paragraphs classified according to the location of the topic / key sentence in a paragraph?
(Analytical/Deductive, Synthetic/Inductive, Analytical and Synthetic / Inductive and Deductive, Ring)

32

What paragraphs in a scientific and technical text are called Mono- or Poly-thematic?

33

What logical links between the sentences are called parallel, chain and mixed?

34

What means of formal cohesion do you know? (grammatical and lexical means of connection)

35

What logical relations between sentences do grammatical means of connection express? (addition, contrast,
consequence, cause, clarification, summary, enumeration, generalization, illustration, explanation, repetition,
comparison, result, degree of probability, etc.). Give some examples.

36

Scientific-technical information is divided into primary and secondary. What publications belong to primary and
what to secondary ones?

37

What is an annotation and what are its types?




38 | What is the structure of an annotation for a scientific and technical article?
39 | What is an abstract and what are its types?
40 | What is the structure of an abstract for a scientific and technical article?

Who and what are the members of your family?

What is, to your mind, an ideal family?

What University do you study at?

When was Institute of Operation, Automation and Telecomunication founded? When did it get the status of the
University? (1997)

What Institutes make up the University you study in?

What forms of tuition are there in the University?

What Institute do you study at?

Who is the dean in office now?

What specialists does OAT train?

AIWIN|F

OOV |OT

CopepxaHue gudcepeHumpoBaHHoro 3averta: YK — 4.

1. MnCbMeHHbIM NepeBOA CO CNOBapeM ayTEeHTUYHOrO TeKCTa MO CheuuanbHOCTU C aHIMIMACKOro f3blka Ha
pycCcKum (OLeHMBaeTCa yMEHMe MakCMMansHO TOYHO u3BnekaTb MHOPMAaLMIO, coaepXKalllytocsa B TEKCTe, U nepeaaBaTb
€€ Ha PYCCKUI SA3blK B MMCbMEHHON hopMe C MakCUManbHO BO3MOXXHOW CTENEHbIO SKBUBANIEHTHOCTM U aAeKBaATHOCTN).

2. Tema no cneumanbLHOCTM AnNs cobecenoBaHus (OLEHUBAETCS BrafeHMe MOHOMOMMYeCcKon N Ananornyeckon peybio,
coAepXaTenbHOCTb, CBA3HOCTb, JIOTMYHOCTb MOCTPOEHUS BbiCKa3blBaHWS, CMbICNIOBAsi U CTPYKTYpHasi 3aBEpPLUEHHOCTb,
BNageHne TEPMUHOMOIMEN MO cneunanbHOCTU, JIEKCUKO-TpaMmmaTuieckass u doHeTMyeckas HOPMAaTMBHOCTb peuyu, a
Takke YMeHMe KOPPEKTHO pearMpoBaTth Ha BONpoCkl cobeceaHmka).

O6pa3sew TeKkcTa Ans NMCbLMEHHOro nepeBoaa co cnosapem: YK — 4.
CARD Ne...

Timetable and train order
Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary

With the advent of the telegraph in 1851, a more sophisticated system became
possible because this provided a means whereby messages could be transmitted
ahead of the trains. The telegraph allows the dissemination of any timetable changes,
known as train orders. These allow the cancellation, rescheduling and addition of train
services. Train crews generally receive their orders at the next station at which they
stop, or they are sometimes handed up to a locomotive 'on the run' via a long staff.
Train orders allowed dispatchers to set up meets at sidings, force a train to wait in a
siding for a priority train to pass, and to maintain at least one block spacing between
trains going the same direction. Timetable and train order operation was commonly
used on American railroads until the 1960s, including some quite large operations such
as the Wabash Railroad and the Nickel Plate Road. Train order traffic control was used
in Canada until the late 1980s on the Algoma Central Railway and some spurs of the
Canadian Pacific Railway. Timetable and train order was not used widely outside North
America, and has been phased out in favor of radio dispatch on many light-traffic lines
and electronic signals on high-traffic lines.

Tema no cneymanbHOCTU gnsi cobecegoBaHMA M OTBeTa Ha BOMpPOCbLI npenoanaBarTens.

My Speciality.


http://en.wikipedia.org/wiki/Telegraph
http://en.wikipedia.org/wiki/Train_order
http://en.wikipedia.org/wiki/Wabash_Railroad
http://en.wikipedia.org/wiki/New_York,_Chicago_%26_St._Louis_Railroad

O6pasey 6uneta ana andgepeHUNPOBaAHHOrO 3a4eTa

JanbHeBOCTOYHbIN rOCYyAapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET NyTeN COOOLLEeHNA

Kadpeppa (k711) Bunet Ne 1 no gaucuunnuHe

UHocTpaHHbIN A3bIK B npoceccnoHanbHom ccepe «YTBepXAalo»
MHOCTpaHHbIe A3bIKK U
MEXKYNbTypHaA HanpaBneHne nogrotoBku / cneunanbHOCTb: 3as. kacheapoit
KOMMYHUKauma 23.05.05 Cucrembl obecneyeHusi 4BUKEHUA NOe300B Arpanart t0.B., KaHa. nea. Hayk
3 cemecTp Mpodunb /cneunannsaums:
20— 20 y4ebHbIii rog | ABTOMaTMKa M TeniemexaHuKa Ha XXenle3HOLOPOXHOM « »_ 20T
TpaHcnopTe

1. Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary. (YK-4)

2. A talk on the topic. (YK-4)

3. TectoBble 3agaHusa. OueHka no pe3ynbTaTtaMm TeCTUpOBaHUA.
MpumepHble 3agaHusa TecTa

3apnaHue 1 (YK-4)
Bbi6epuTe npaBUnbLHbLIN BapuaHT oTBeTa:

is a thin conductor which burns and breaks at a certain amperage, to protect a circuit.
] Afuse

1 A battery
O A circuit-breaker

3apaHue 2 (YK-4)

BcTtaBbTe B npeAsoxeHne nponyLeHHoe CrioBo:
After the step-up transformer, the current enters

[J a single-track line

O a distribution line
0 atransmission line

3apaHue 3 (YK-4)
BnuwunTe B CTPOKY COCTOSAAHMA LuucppamMm Yyepes 3ansaTyro NpaBUIIbHbIA NOPAOOK NepeBoaa KOMMOHEHTOB
crneayroLlero aTpubyTMBHOIo ClI0BOCO4YeTaHUS:

1 2 3 4

double-star transformer connection
MpaBunbHbIe BapuaHTbl oTBeTa: 4, 3, 1, 2.

3apaHue 4 (YK-4)
MoaGepuTte ANA COKpaLWeHHbIX IEKCUYECKUX eAUHUL UX MOJTHbIe KOPPenaThl:
MNcxogHble paHHble:

a ampere
dia. diameter

etc. et cetera (and so on)
BR British Rail

3apaHue 5 (YK-4)

Pacnonoxute B npaBuUNbHOM NopsAake INIeMeHTbl KOMNo3nuuu HayHHO-TEXHMHeCKOﬁ CTaTbu.
VicxoaHble oaHHble:

1. U The Introduction Section

1 The Annotation / The Summary

U The lllustrative Materials / The Supplement
U The Conclusion Section

0 The Acknowledgement Section

1 The References Section

1 The Main Section

8. U The Title (The Headline)

3apaHue 6 (YK-4)

ConocTaBbTe UHTepHauMoHanuamMmbl U nNceBAoOUHTEpPHaUUOHANMU3Mbl C KaTeropMeﬁ, K KOTOpOﬁ OHU
OTHOCATCS:

ampere, battery, cable, distance, interlanguage homonyms

electrode, temperature, voltmeter,

watt, zigzag

cabinet, lunatic, magazine, prospect interlanguage paronyms

No oprwN




allusion (n) - illusion (n) interlanguage synonyms

stationary (a) - stationery(n)
vacation (n) - vocation (n)

3apaHue 7 (YK-4): Mopbepute cooTBeTCTBMUE:

Brief Information

Scientific / Theoretical Article
Scientific and Methodological Article
Scientific and Historical Article
Scientific and Technical Article
Technical and Economic Article
Debatable / Polemical Article
Subject Survey Article

Advertising Article

Hay4YHO-MeToOn4eckaa ctaTbA
Hay4YHO-UCTOpU4eCKasa ctaTbsa
peKnamMHasa CtaTbA

Hay4Hada / TeopeTnyeckada ctatbA
0630pHas ctaTbA
OVNCKYCCUOHHas cTaTbs
TeXHUKO-3KOHOMMNYeCcKaa ctaTbsA
HaYy4YHO-TEXHNYEeCKaa CTaTbA
KpaTkoe coobLleHne

[MonHbIN KOMMMEKT TECTOBLIX 3adaHui B KopnopaTuBHoW TectoBou obonoyke ACT pasmelneH Ha cepeepe YUT
OBI'YTIC, a Takke Ha canTe YHuBepcuteTa B pasgene COO ABIYIC (obpa3oBaTtensHas cpefa B NMMYHOM kabuHeTte

npenogasarens).
CootBeTctBME Mexay ©OannbHOW CUCTEMOM UM CUCTEMOM OLEHMBaHWS MO pe3ynbTataM TeCTUPOBaHUSA
yCTaHaBnvMBaeTCcs NocpeacTBOM creayoLwen Tabnuupl.
O6beKT MNMokasaTtenu oueHUBaHUA OueHka YpoBeHb
OLeHKMN pe3ynbTaToOB O0y4YeHuUs Pe3ynbtaTtoB 00y4eHus
60 6annos n meHee «HeypoBsneTtsopuTensHO» HwW3kuin ypoBeHb
. 74 — 61 6annos «Y[O0BNEeTBOPUTENBHOY [MoporoBbin ypoBeHb
Ob6yuarouiics =
84 — 75 6annos «XOopoLLOo» MoBbILWEHHbIN YPOBEHb
100 — 85 6annos «OTnnYHO» Bbicokui ypoBeHb

4. OueHka oTBeTa oOyvawLerocsi Ha BOMPOCbI, 3afavy (3agaHue) 3K3amMeHaUMOHHOro OuneTta, 3a4eTa,

KYpPCOBOIO NPOeKTUPOBaHMUS.

OueHka oTBeTa oby4varoLlerocsi Ha BONpochl, 3agavy (3agaHune) ak3aMmeHaunmoHHoro bunera, 3aveta

Co.qep)KaHMe wKanbl oueHnBaHusA

AnemeHTbI oueHnBaHus |HeyaosneTtBoputensHo|YaoBneTBOpUTEnbHO Xopouwo OTnuyHo
He 3auTeHo 3auTeHo 3auTeHo 3auTeHo
CootBeTtcTBue oTBeTOB  |[TonHOEe HecooTBeTCTBME |3HAUUTENbHbIE HesHauuTtenbHble |[MonHoe
dopmynunpoBkam no BCeM BONpocam NOrpeLUIHOCTH MOrpeLuHoCcTn COOTBETCTBUE
BOMPOCOB (3a4aHuim)
CTtpykTypa, lMonHoe HecooTBeTCTBUE [3HaUNTENLHOE HesHauntenbHoe |[CooTBeTcTBME
nocnenoBaTenlbHOCTb U [KpUTEpPUIO. HEeCcCoOTBETCTBUE HecoOTBETCTBME KpUTEpMIO Npwm
noruka oTeeTa. KpUTEPUIO KpUTEPUIO OTBeTe Ha Bce
YMeHue 4eTko, MOHATHO, BOMPOCHI.
rpamoTHO 1 cBOGOAHO
nm3naraTb CBOW MbICNN
3HaHne HOpMaTMBHbIX, lMonHoe He3HaHWe MmetoT mecTo MmetoT mecTo MonHoe
NpaBoOBbIX JOKYMEHTOB U |HOPMATUBHOW U CYLLIECTBEHHbIE HecyLleCcTBEHHbIE [cOOTBETCTBME
cneunanbHon npaeoBow 6a3bl ynyuieHums (HesHaHue |ynyuieHus un OaHHOMY KpUTEPUIO
nuTepaTypbl crieymarnsHom BonbLuen 4YacTu n3 He3HaHue OTBETOB Ha Bce
niTepatypbl OOKYMEHTOB U OTAENbHbIX BOMPOCHI.

crneyuvanbHomn (eanHUYHBIX) paboT

nutepatypsbl no M3 ymcna

Ha3BaHUIo, obs3aTenbHom

cogepxaHuio U T.4.). |[nuTepatypsbl.




YMeHue yBsi3biBaTb
TEOoPUIo C NPaKTUKOW,

B TOM 4yuMcne B obnactu
npogeccnoHasnbHON
paboThl

YMeHune cBazaTb TEOPUIO
C NMpakTukon paboTbl He
nposiBNsieTcs.

YMeHune cBA3aTtb
BOMPOCHI TEOPUN U
NPaKTUKN NPOSIBNSAETCS
penko

YMeHune cBA3aTtb
BOMPOCHLI TEOPUN U
NpPaKkTUKN B
OCHOBHOM
nposiBNsieTcA.

MonHoe
COOTBETCTBUE
OaHHOMY KpUTEPUIO.
CnocobHocTb
WHTErpMpoBaTtb
3HaHUA 1
npvBenekaTb
cBeeHns u3
Pa3NnNYHbIX HAay4HbIX
chep

KayecTBO OTBETOB Ha
JOMNONHUTENbHbIE
BOMpOCHI

Ha Bce gononHuUTenbHbIE
BOMPOCHI

npenogaeatens AaHbl
HeBepHble OTBETHI.

OTBeTbl Ha 6onbLuyto
YacTb
AONONHUTENBHbIX
BOMPOCOB
npenogasaTtens AaHbl
HeBepHO.

1. [laHbl HENonHble
OTBETLI Ha
OONONTHUTENbHbIE
BOMpPOCHI
npenogaeaTtens.
2. aH ogunH
HEBEPHbIN OTBET
Ha
OONONHUTENbHbIE
BOMPOCHI
npenogasaTens.

[aHbl BepHbIe
OTBETbI Ha BCe
[ONONHUTENbHbIE
BOMpPOCHI
npenogasaTtens.

MpruMevaHue: ntoroeas oueHka oOpMUPYETCS Kak cpeHsst apudmeTndeckast pesynbTaToB SMEMEHTOB OLEHUBAHUS.
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